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О ЯЗЫКОВОЙ сиrу АЦИИ В ОДНОМ ИЗ АРЕАЛОВ 
ЮГО-ВОСТОЧНОЙ ЧАСТИ ВИЛЬНЮССКОГО РАЙОНА 

Н.А.САВИЧ. 

В статье приводится сведения о национальном составе житслей бывше

го Кальвяльского (с июля 1988 г. части l1lyмcKaccKoro) аПllЛИllКОDОГО 
совета Вильнюсского райоиа Литовской ССР (см. карту-схему), о язы

ках, здесь распространенных, а таюке о сферах их употребления. 

Материалы для статьи собирались летом 1988 г. По опрсделеиноЙ' 

программе былo опрошено по нескольку жителей каждой деревни 

бывшей аnилинки, сделаны многочисленные магнитофонные записи, 

собраны ономастическне материалы. 

Кальвяльский алилннковый совет Вильнюсского района Литов
ской ССР расположен В 28 км юro-восточнее Вильнюса. Его террнтория 
59 км2. Апилннковый совет включает в себя, кроме центра - пос. Каль
вяляй (лит. КаlviШаi, польск. KowalczUki, БЛр_ Кавальчукi) , 14 деревень. 
В поселке Кальвяляй имеется средняя школа, сельсовет, почта, мед

пункт, клуб, комбниат бытового обслуживания, 2 магазина, железно
дорожный остановочный пункт ,,кена". 11l0cce и железнодорожная 

линия дают хорошее сообщение со стоЛицей республикн. Деревни апи

лннкового совета расположены в равнинных живописных местах. Когда 

территория принадлежала Польше, здесь быlUt помещllЧЬИ эеМlDI, 'кото

рые сдавались в аренду окрестной шляхте (инф. М. Александрович). 

Теперь здёсь создан колхоз. Деревни размещены компактно по отноше
нню к центру и почти все находится на расстояини 1-5 км от lIero_ 

Состав населения апилинкового совета за последние 50 лет существен
но мснял.;я дважды: в 1942-1943 гг. были истреблены жители еврей
ской национальностн, проживавшие в основном· в пос. Кальвяляй; 
в 1946-1948 гг. свыше 100 польских семей репатринровались на вос
соединенные земли ПОJlЬШИ, после чего в Кальвяляй и окрестных селах 
начали жить переселенцы из других республик. 

По данным Всесоюзной переписи lIаселения 1989 г_.на территорИН 
аllИЛИНКОВОГО совета'проживает 4196 поляков, 386 русских, 249 Литов
цев и 67 представителей других национальностей. Все не поляЮl - при-

езжие_ 

АБСО1ПОтНое большинство местных, не npиеэжих жителей, считают 
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себя ПОJlЯКами, что зафиксировано в их паСПОP'fах. все опрошеЮlые 

иами информаторы - свыше 80 человек - в той или иной степени знают 
польский язык и могут говорить на нем. Судя ПО нх сообщениям, а так

же ПО рассказам М. Л;JеКСЗilдровнча, долгое время работающего пред

седа теле м апИЛННКОВОГО совета 1, зто же можно сказать об абсолютном 
боль шин с тое rpа;щцнонного насепения деревень аrnшинки. 

В то же время ;IIIЦ, говорящих преимущественио на лольском языке, 

относительно немного, они составIIIIЮТ не более 2% населення. Это нс
конные житеJlИ, окончившие ПОЛIIЫЙ курс ПО;JЬСКОЙ школы (как дово

енной, так и лослевоенной), бывщие служащие (лесничие, секретарн 

CYAOII, железнодорожники), а также учнтеля. Среди выехавших в Попь
шу окопо треш также говорилн только илн преимущественно на поль

ском. СilеДОБатеJlЫIO, в первые лослевоенные годы общее количество 

преимуществснно по!JьскоlIзычиы�x ЛИЦ было несколько больше, чем 

в настоящее оремя. 

ОСИОIIНЫМ языком остальной частн населения аrnшинки ЯВЛllеТСII 

,,простой". Сферы упоrpеблеННII польского н ,,простого" распределены 

следуюшим образом. 

ПО-ПО!JЬCl,И говорят или стараются говорнть В костеле (особенно 

с ксендзом), с незнакомыми людьми (особенно еслн они затоворят 

по.польски), с ИИТСЛJlИгеНllИеЙ. По свидетельству некоторых информа

торов, неМЗJ10 жите!Jtй а"илинки и с ксендзом - особенно на исповеди 

- ГОООРIlТ не по-польски, а "по-просту". Напр., М. Лукошевич, 1898 г. 
рожд, дср. Жв~ринас, утверждает: I/пu jak оп (исповедаюШИЙСII. -
JI. С) nimoza IПuviс' p~6lsku ! kSQc ГОluщSuam urosty j~zyk/I - "Ну, 
если он не может говорить па польском - ксендз поннмает (там) н 
.простой "зык";'. Информатор Я. Урбановнч, 1910 г. рожд, дер. Кяна 
(Кена) , сообшает, что ксеНllЗ теРilИМО относится к ,,простому" языку: 
если KTG-НИбуць из детей приходит на исповедь, он спрашивает: ,;Гы 

как разговариваешь? По-подьски или по-русскн?" - тем самым тракту" 

,,простой" IIЗЫК как разновндность русского. 

Можно заключить поэтому, что часть польского населения апилннкн 

по-польски говорит очею, слабо, знает его поверхностно. Более точно 

выяснить количество таких житеllСЙ довольно трудно, поскольку сами 

они не склонны афишировать плохое ЗН21\не ПО,lЬСКОГс. языка, а скорее 

наоборот, будут преувсличива ть стспеНL зладения им. 

В довоенное время нентрами, где ЛЮДII в обшественной жнзнн поль

зовались преимуществеино польским языком, были те населенные 

пункты�' где имелись ЛОlIьские школы, костелы, жеllезнодорожные 

I По;tЬЗУНсь СЛ)"Ча~М. иыраЖD~М ссрпечную бшн·одарнuсть М. АJlексвндравичу 
38 ОК8Эi.lННО~ содtИСТВllе D роботе rю сбору материал;]. 
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С13нции. Характернзуя географию распростра.нения польского языка, 
инф. М. Танкелюн, 1923 г. рожд., пос. Кальвяляй, ПОд'lеркнула, что 

"и за Польшей", и в настоящее время иа польском говорили D тех иасе

ленных пунктах, где 11 Ьу/о v'~cej inteligencji /1 - ("где было БОJlьше 
интеллигенции"), в Кальвяляй и Шумскасе, а в остальных деревнях ВСС 
сплошь говорили только на "простом" . Разбогатевшие или ставшие 
"интеллигентами" жители Кальвяляй ,,за Польшей" старались I"ОВОРИТЬ 
только на польском языке. М. Танкелюн рассказывает об одном таком 

человеке по фамилии Лесняк: " Le~1n'aki te rOZl1lOv'ali РОРП)5IU ! IlstrOjiS 
gdzes' n!!!<oleju pracovac' stara/~ zr6bic' inteligenta 1 Lza~YI1: rоzm;Jvзс' р~си
sku 1 mola ne'tak cysto ja~y teraz rozmov'amy 1 mМа g6lej I ,Не s[:lral~ 
rozmav'ac' p~6isku 1 [о bylo~to kol~as 1 а п:ёоskасll spr.l~nuju b'a!aruska 1 
mova - N. S. 1 Ьу/а pr6sta /1- "Лесняки зти раз, \Jваришыи H~ «простом~ 
Устроился он' где-то на железную дорогу работать. Старался сделаться 
интеллигентом. И начинает разговаривать по-польски. Может, не так 

чисто, как мы теперь разговариваем, может. хуже. Но старался разго.' 
варивать на польском. Это было около нас, а по деревням - сrulOшь 

белорусский язык был «простой-';' 

Таким образом, информатор отмечает, что "зз Попьшей" на польском 
языке в Кальвяляй говорил!! чаще, чем на "простом" Простые люди, 

не "интеJlлигенты" и тогда говорили на ,,!IPOCTOM": /1 pop61skll roz111ov~1i 
psynudzajqco I Щ6lе 1 1k01cele 1 a.!ftk п;епdzу s6bo l\iEabal;;"rusku 1 n~apr6s
tu /1 - "На польском разговаривали по ПРИНУЖДСIIИЮ - В школе. в ко
стеле, - а так, между собой - ни по-белорусски, ни «по-просту»'. И до

бавляет: /1 t~ot rоzпlОVШnУ 1I - "Так ВОТ разговариваем". 
Жителей деревень аnилннки, ГОВО\JЯЩИХ исключитеJlЬНО нз попьском 

языке, не знающих "простого", мы не обнаружили. Как уже указыва

лось, жители, говорящие со всеми преимущественно иа пог.ьском, - зто 

исконные житеш., не приезжие, которые окончили ПОЛЬСICую школу 

и (или) были представителями привилегированных профессий, а также 

учителя, преподающие в ПОJlЬСКИХ классах школ в Кальвяпяй, Пакине, 

Куосине, и члеиы их семей. Нами выясиено, что большинство учащИХСJl 

польских классов в выщеynОМJlНУТЫХ школах - дети тех родителей, 

которые о семье разroварив3JОТ "по-просту" (особеlDlО зто KaCaeTCJl 
дер. ПаКJlне, где почти все жители, кроме !fЧнтелей, говорят на ,,про

стом", несмотря на то, что там имееТСJl польскЗJI школа). Меньшинcrво 

составляют дети ,,иитеплигентов". Приезжие жителн amтинки своих 

детей посылают в русские классы названных школ. Покаэательны такие 

данные: в 1987 г. в первый польскнй класс школы лос. КальвlIЛИЙ 

поступило 5 учаЩИХСJl, в 1988 г. - 10, Это количество увелИ'fИЛОСЬ бла
годаря тому, что некоторые жители, о семьАХ которых говорят преиму

щественно на "ПРОСIОМ" Jlзыке, стапи посылать детей в польские классы, 

Так, Д. Стефанович, 1931 г. рожд.. дер. IhKJlHe (в семье говорит на 
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,,/1ростом"), замечает: /1 роШ moje dieci d~§k6ly I nau~yc'elka muvip~ols
ku I 3 оп liсrоzшп'еjе I jak'e tQ.slovo /1 - ,.пошли мои дети в школу. Учи· 
теJlЬНИца I';;&;>РИТ на польском, а он не лонимает, какое это слово". 
Иllформатор с'. ИJlькевнч, 192"9 r. рожд., дер. Стаунншкес, в семье rOBo
рящий также ,.по-просту", признает, что детям трудно поначалу прн

выкнуть К ПОJlЬСКОМУ языку В школе: /1 раk3:jол р'еrаrОП1iс: а /1- "Пока 
он (ученик. - /1. С) (. переllомается,) (т. е. привыкнет. - Н. с.) ". 

Как уже было отмечено ранее, в 1946-1948 П. многие жители апи
линки уеХaJlИ в Польшу. Выезжали жители всех деревень, но наиБОllьшее 

KOJIIl'leCT!lO ИЗ Кальвяляй, Кяны, Садунишкес, Ыllокине (до 70%), 
КaJlабари~ксс, Унтильчяй (\00% МСС11lЫХ), Жверинаса, Благовещизны, 
ОКOIIИII."'-. В то же время в Кальвяльскую апилинку лриехало MHoro 
житеJlей IIЗ БСТР, других районов Лнтовской ССР, РСФСР, Украинской 
ССР. ПодаВJlяющее БОJJЬШИНСТВО приеэжнх составляют бывшие жители 

БССР, в основном из Гродненской области. 

Срели меС11lЫХ жителей апилинкн, выехавших в Польшу, значитель

ную часть состаВJlRЛИ люди, прямо или косвенно пострадавшие в лериод 

сталинщины. Как уже ОТМе<lалось, примерно треть выехавших говорила 

преимуществеllНО на польском языке, остальные - на ,'n~OCTOM" 

Как мы упоминали, большинство приеэжих составляют жители Запад

ной БеJJОРУССИИ. Этих людей, исповедуюших католичество, в апилинке 

называют ,,белорусами", хотя миогие из приезжнх стараются говорить 
на ПОJlЬСКОМ и посешают костел. Из бесед с ,,белорусами" можно за

КЛЮ'IИТЬ, что оии считают себя ПОJlЯКЗМИ, не любят клички ,,белорусы�' 
и обижаются, если их так называют. Некоторые из них детей посылают 

в польские классы (пос. Кальвяляй) , 
Упомянутая ранее М. Танкелюк о ,,белорусах" говорит: /1 terairiejse 

b'alaгUsy I oni !;,k'e n\F.0I3ki I ni)iatarusy I "Ie kazdy роу'е I ze~on p61ak /1 -
"ТепереlШlИ~ беllОРУСЫ - они такне, ни поляки, ни белорусы, но каж

дый (из них. - Н. С) скажет, что ои поляк" 

Все информаторы свои деревии назы~ают иа ,,/1ростом" языке или, 

реже, используют подьскую форму назваиия (см. таблицу). ОФИllИаль

иую (литовскую) форму меС11lые жители старшего поколеиия игнорlt

руют, Самые старые из 'информаторов вообше ие зиают ОфИllИалЬИОl'О 
названия своей деревни. Ни один из местных жителей дер, Палубеляй 
не зн8П ОфИДИ8Пьного названия своей деревни (Palub~liai), а произносил 
только польскую (Potubeczki) и белорусскую формы (ПanУбачкiJ. 
ПоследНЯЯ в речи фитурировала наиболее часто. Что касается Jlюдей 

среднего возраста и молодежи, то следует отметить, что БОЛЬШlmство 

2 В 1939 с. дереВ"11 БлаfовеЩII:JНВ 11 ОКОЛИU3 GЫЛII нвзnаны ПВКМНС (С'М. схему 

н твблиuу). 
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иэ иих ие только зиает официальиые формы ойкоиимов, ио И употреб

ляет их в устной речи (молодежь КалЬВJlЛJlЙ, KJIIlhI и др,) 11 письмеииой 

(почтовы~ отправлеиИJI, деловые бумаги), 

Около 60% опрошеиных считают, что оии иедостаточно хорошо знают 
русский, Однако по-русски rOBOpJlT миогие, поскольку все слушают 
радио (на польском и русском Jlэыках) , CMOTPJlT лередачи телевидеИИJl 
(на русском), миогие читают кинги (иа польском и русском JlЗЫКах) 

и газеты, На торжествах поют иа польском и русском: I! зргоstусh pose
пеk пimа ~!!U 1/ - ,,А« простых.> песеи нет у иас", - р, По.1И~КИЙ, 1912 т, 
рожд, Калабаришкес, Ни OДlOl из опрошеиных не Вllадел литовским 

JlЭыком: /1 ,.Палiт6Уску - как-та ЦllЖОлы JlЭЫК, Ну, JI иi знаю, Вот pycKi 
- иа ходу пaиiмаJlЩ польскi - т:fш иа хаду, ,,просты", А lIiTOYCKi -
НlIM цежэло, што..иiбуць паиiмillщ але сла~о, Нашы дзецi. мае тожа 
усе ш, вyчh\ЛiСJl па-лiт6уску, Ai. кап хоць адзiн умеу бы гавар~щь - усё 
рауно иi Ум6юць. Так ЦllЖолы Jlэы�K .- па-лiтауску разгаварываlUo. У нас 
тrrэй, там иедалеко, у друт6й ДЗJlрзунi есць две ЛiтОукi. Але П1К раэгава. 
рываюць ,,ла-прОсту", JlK i мы, Але Jlиы� caмbIJl Лiт6уКi эь Лiтв': •. Але 
сюды� эамуш вышлi, JlK усе разгаварываюuь - Jlиы� так, але умеюuь 
лiтоускi, А дзецi усе - иi адэiн па-лiтауску иi паиiм;ill, Усе на "прОсты" 
разгаварываюuь. ЯШI тУтай у Кене жыюць" (СтефаиИJl Илькевич, 1929, 
Стаунншкес) 3, 

Следует отметить, что около 90% опрошенных считают, что иа данной 
территории всегда лроживали полики, Некоторые призиавали, что слы

шали от родителей или др)тliX родствеИИI!КОВ, эиакомых, что здесь 

когда-то жили литовцы�. Приведем иекоторые такие ПРИl\lеры. МарИJI 

Таикелюи, КалЬВRЛий: 1/ to tseba histaryja Ьсас'/ bardzo daloko brac' hist6-
ryjo / тата k'edys' opov'adata / sсз.аk 6па byla рагieпkо / t'o jlЦlas um~rla 
u_оseтdiе!iопt dva lata / a~! umarSy p'etmls'cll lat / апа k'edys' panient3la / 
itt.,bYli tutaj Ii tviIU/ ju! ila to lat p!esetfy? / zmarta os'emdies'ont / dlatego 
апа zmady / muvila f~byli litv(~i / сhй9zili n,-Litva / barozo glud b~t I 
aCtaтta vojna / tam~dalej сhоdzШ n,-Litva ра chlep / Iledyz' blla tutaj / 
aJ!6tem j:lk опi'! / zella tu P61ska / тата mu~a / iUyli 1itV1Пi I а stali 
polacy nuej iemi /1 - ,,это иужио историю брать, Очеиь иадо, очень дале
ко брать в истории, Мама когда-то рассказывала, еще когда оиа была 

девушкой (а она уже умерла в 82 года и уже ,lpйшло с ее смертн 1 S лет), 
оиа Korдa-To помиила, IПО были тут литовцы. Сколько это уже лет про

шло? Умерла в 80, говорила, что были JDlTOBЦbr. Ходили в ЛI!ТВУ, Сиm.иыii 
голод БЬJJl, аж в ту войну. Там дальше ходили, в Литву за хлебом_ Когда

то бь\Ла здесь (Литва), а потом - как оии? Пришла сюда Польща, мама 

говорила, что были литовцы, а стали полики на :пой земле", 

3 ДаНItЫЙ обрвэе1t .,прос:;о. о"' J13IIIKB ЦН ИВМ С НСПОЛЬ:ЮВlиием np.8olDlCUOI8 

и IIУИК1У8WIИ бслоруtскоrо R3blJiI'8 (с :охранением дИanектных "ер,). 
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Яnвига Тонкевич: /1 rariej 1 а1е 10 dulo МI I c6sci Ь}40 I зlе ja "«<ЕаrПеп~ 
lam 1/ - ,,Раньше, но зто очень много лет (тому назад - Н. С) что-то 
бhl1l0, НО Я не rюмню" 

Станислава МИКУ!lевич, 1912 г. рожд., Стаунишкес: 1/ kalis'ci byta 
havaryli Lilv:l IlId-.:....зuпеj Illзvаryli ~lo~Litva byla I palom pal3ki 2yli/l-"Ko
гдо-то быпа, ГОВОРIUIИ, Лнтва тут давно. Говорили, что Литва была. 

Потом поляки жили" 

Слсдуст отметить, что ии один из информаторов не считал широко 

употрсБJlЛСМhlЙ ,II[>ОСТОЙ" язык раэновилностью польского языка. 

Скорее, наоборот. каждый стреМИIlСЯ соотнестн "простую мову" либо 
~ бе1l0РУССКИМ языком (по наблюдалось чаще всего) ,1IИбо затрудНЯЛСЯ, 

с каким языком соотнести. Омако каждый в разговоре подчеркивал, 

что несмотря на слабое знаЮlе польского языка и в БОllьшинстве случаев 

жизни употрсблсние "простого" языка, он 110 113UИОНальности остается 
ПOJIЯКОМ. 

Часть ОlТ(lошенных lIами жителей апилинки считает ,,простой" язык 

раЗНОВII:IНОСТЬЮ БСJlОРУССКОГО. Намн зафиксировано БОllьшое КОIlИ'IС· 
ство высказываний типа: 11 proslaja mоvа_п(гuskзjа пi.,рОlskзjз 1/- "Про
стой язык ОН lIе русский и не польский" (МарllЯ ВОЛ'IСК, 1925 г. 

рожи., Жв~рllна.;). 1:. ПЗ"КОDская, 1910 г. рожд., ПалуБСJlЯЙ: 11 pr6slaja 
,п"уа ti.lапiskаjа 11 . Лростой язык - беJlОРУССКИЙ" С. Илькевич, 
1\129 г. рожд., Стауиишк~с: 1/ Такой язьrк: i Hi PYCKi, i Hi польскi, 
i Hi БRJlарускi, а. бяларуская пах6жа, рацзiУ1Uная Ужо с TaKiM 11 -
"Такой Я'jЫК: и не русский, и не польский, и не белорусский, похож 

на беJlОРУССКИЙ, (жители деревни) уже с TaКlIM родюlИСЬ" 

другие IТНфОР!'olаторы не могут однозначно охарактеризовать ,,прос

той" язык. Р. Палинский, 1912 г. рожд., КеJlабаришкес: I/пио b'afaruski I 
nUo j3ki I proslY taki j~zyk 1/ - .,не то бе1l0РУССКИЙ, не то какой, про
стой такой язык". М. Беразц, 1938 г. рожд., боllее категоричсн: 1I 
ni !tafaruski I а prosty jesyk 1/- .. Не белорусский, а простой язык". 

Итак, 11 исследуемом ареале основиым средством ежедневиого обше
ния людей ивляется ,,IIростой" язык. Все опрошеиные энают зтот дна

лект. Тот факт, что все они считают сго"простым", повседнеВИЫМ",затра
пезным языком", говорит о его испрсстижности, которая всеми гово

рящими осознается. Это можно ПРОИllлюстрировать на таком lIpимере. 

Если мы в ходе нашей зкспедиuни начинали обращаться к местным 

ЖlIтелям на ,,простом" языке, то вызывали к себе насмешливое, прене

брежительнае отношение с их стороны. С незнакомым человеком -
научным работннком большинство старается говорить на п(щьском 

языке - на общие темы, о костеле, о жнзнн. Когда же речь заходнт 

о сельхозработах, домашнем хозяйстве, обрядах (свадьба, проводы 

в армню н пр.), - нензбежно переходИТ на ,,простой" язык. 

Намн записано значительное количество текстов на ,,простой мове" 
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Предварительный их анализ не оставляет никакого сомнсния о том, 

что "лростая мовз" лредстаВЛllет собой диалскт БСЛорусского языка. 

nЛя зтого диалекта характерны аканье-яканье, цеканьс-дзеканье; 

его морфология, синтаксис и лексический состав типичны Д,1IЯ севера· 

западных белорусских говоров. Утверждаю это с полной уверенностью 

как белорус, родившийся и выросший В Гродненской области БССР. 

Различия между моим родным говором и ,JlРО~ТОЙ мовnй" оБСJlедо. 

ваЮlОЙ территории очень незначнтельны, они касаются в основном 

лексического состава и морфологических форм. Что касается местной 

разновидностн rюльского языка, то, суДя по записанным нами матерна

лам, зто типичный северо-западный .. кресовыЙ" говор. 

Описанию особенностей "прОстой мовы" и польскоrо говора деревеиь 
бывш. КалЬВlIЛьской аlD\ЛИИКИ будет посвящена ОТДСIIЬНаи работа. 

СХЕМА ОБСЛЕДОВАННЫХ ДЕРЕПЕНI, КАЛЬ8Я1lЬСКОГО 

АПИЛИНКОIЮГО C08L·:TA 

НАмижеле О 

о Жв~ринас 

о СаНТll<ВЙ О СТlIуниwкес О УНТИJIЬЧНЙ 

Свцунншкес 
О 

О 

Шпокнне 

ПаКRJte 
О 

о КИIIН 

о Ропеннй 

о 

Куuсине 1 

ОФициаJlЫlан о,ПРUСТ8И"' форма 
ФоrМ8 (на i1ИТ. из.) (на б1lР. tI"J.) 

K.L1bliriJkes 
К~I,'ё)j:Ji 

Кспа 
Kuosini' [ 
Neme!ile 
I'aken~ 
Раluчсliаl 
Ropenai 
S_dGniJkcs 
Santakai 
StaiiniJkcs 
Spokine 
Uztil~iai 
Zaliasilis 
Zvery"as 

КаJlllборышкi 
КОIIIII'ЬЧУk:f 
Кено 
K"c~la Паненскан 
НRм6;.кка 

ПdЮ';-Н3 
ПОllубачкi 
жапанцы� 

CaHYllhиKi 
('YHTUk.i 

Стоунiшкi 

СКDUРЦОУК8 

ЗВ .. ;11К8 
ЭflnJ~1 Бор 
Эвирынеu 

о ЖВЛР.ШIIIIИС 

• КАльuяляА 

о Пвнубеnий 

о Кал8б8РИWК~С 

Пul1ЬСК8R форма 

Kal'i1baryszki 
Ko\vakzuki 
Kicna 
Kos{na Р dnien'ska 
Nicmlezka 
B~ahowieszczyzna Okolica 
P"lub~czki 
Rz~arl,c 
Saduni"ki 
Suntuki 
Stowniszki 
Skworr.:owka 
Zaczepka 
~ielony Bor 
Zwicrzyniec 
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ON TIlE LINGUISTIC SITUATION IN SOME D1ALECTS 
OF THE VILNIUS I>ISTRICT (SOUTH-EASTERN PART) 

N. SAVICH 

Summary 

'nle article df:als with the present linguistic situation in the Vilnius District, 
which is very ("'umplicatcd and nOl quite clear for the peop;e who call 
themsrlvc5 Palcs, but in c\'cry-day communication use ant: of the Byclorussian 
dialocts. lllOugh being Catholics. as a matter of fact they speak Byelorussian. 
The author provides a great number of patterns of their language, called 
"proslaya mova". and investigates its linguistic geography in Kalveliai, Kcna, 
Paken' and other village. in the south-eastern part of the Vilnius District. 
TIle paper is an attempt to conduct sociolinguistic research of Lhe Polish 
population. 
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